Μάθημα ΙΙ: Πολυτροπική Μετάφραση & Transcreation σε Θεσμικά / Πολιτικά Σποτ (EL → DE)
Επαγγελματικό Πρωτόκολλο 

1. Εννοιολογικό & Θεωρητικό Πλαίσιο
Η μετάφραση οπτικοακουστικών μηνυμάτων (τηλεοπτικά σποτ, διαδικτυακά social media campaigns, explainer videos) δεν αποτελεί απλή μεταφορά λέξεων από τη μία γλώσσα στην άλλη, αλλά Πολυτροπική / Πολυσημειωτική Μετάφραση (Multimodal Translation).
1.1. Η έννοια της Πολυτροπικότητας (Multimodality)
Σε κάθε οπτικοακουστικό σποτ, το νόημα δεν παράγεται αυτόνομα από το κείμενο, αλλά από την ταυτόχρονη συνέργεια πολλαπλών σημειωτικών πόρων:
· Ακουστικός δίαυλος (Acoustic mode):
· Εκφώνηση / Voice-Over (Off-Stimme): Ύφος, τόνος, ρυθμός εκφοράς, παύσεις αναπνοής.
· Μουσική επένδυση & Ηχητικά εφέ (Soundtrack & SFX): Καθορίζουν τη συναισθηματική φόρτιση (επείγον, ασφάλεια, αισιοδοξία, τεχνολογική υπεροχή).
· Οπτικός δίαυλος (Visual mode):
· Κινούμενη εικόνα (Moving image): Πρόσωπα, τοπία, σύμβολα, ρυθμός κοπής των πλάνων (editing cuts).
· Γραφικά & Κείμενα επί οθόνης (Supers / On-screen text): Λέξεις-κλειδιά, στατιστικά στοιχεία, νομοθετικές παραπομπές.
· Τελική κάρτα (Packshot / Bumper): Επίσημο λογότυπο του υπουργείου/φορέα, κεντρικό σλόγκαν (claim), διαδικτυακή διεύθυνση (URL).
Χρυσός Κανόνας Πολυτροπικότητας:
Ο μεταφραστής δεν περιγράφει αυτό που ο θεατής ήδη βλέπει στην οθόνη. Αν ένα στοιχείο εμφανίζεται ευκρινώς ως γραφικό (super), η εκφώνηση μπορεί να το παραλείψει ή να το συμπυκνώσει.
1.2. Θεωρία του Σκοπού (Skopostheorie) & Διαδημιουργία (Transcreation)
· Σκοπός (Skopos): Στην πολιτική και θεσμική επικοινωνία, η απόλυτη προτεραιότητα είναι η επικοινωνιακή λειτουργικότητα στο κοινό-δέκτη (γερμανόφωνος πολίτης, ευρωπαίος εταίρος ή επενδυτής).
· Διαδημιουργία (Transcreation): Στα συνθήματα και τα καταληκτικά σλόγκαν, η πιστή λεξική μετάφραση αποτυγχάνει. Απαιτείται ρητορικός ανασχεδιασμός ώστε να προκληθεί η ίδια ψυχολογική και συναισθηματική αντίδραση:
· Ελληνικό πρωτότυπο: «Το κράτος αλλάζει. Η ζωή μας γίνεται πιο απλή.»
· Λεξική απόδοση (αδόκιμη): «Der Staat ändert sich. Unser Leben wird einfacher.» (επίπεδη, χωρίς επικοινωνιακό παλμό).
· Διαδημιουργία (Transcreation): «Verwaltung neu gedacht. Einfach. Schnell. Sicher.»

2. Τεχνικές Προδιαγραφές: Voice-Over vs. Υποτιτλισμός
Κατά την προετοιμασία της εργασίας σας, θα πρέπει να διακρίνετε τις δύο βασικές συμβάσεις:
	Παράμετρος
	Εκφώνηση / Voice-Over (Off-Stimme)
	Υποτιτλισμός (Subtitling)

	Πρωταρχικός Περιορισμός
	Απόλυτος Ισοχρονισμός (Isochrony): Η γερμανική εκφώνηση πρέπει να ξεκινά και να ολοκληρώνεται ακριβώς εντός των ορίων του πλάνου.
	Χωρικός Περιορισμός: Μέχρι 37–40 χαρακτήρες ανά γραμμή (συμπεριλαμβανομένων κενών) και μέγιστο 2 γραμμές ανά υπότιτλο.

	Ταχύτητα & Ρυθμός
	Μέση γερμανική ταχύτητα: ~4,5 συλλαβές ανά δευτερόλεπτο.
	Ταχύτητα ανάγνωσης: 12–15 χαρακτήρες ανά δευτερόλεπτο (CPS).

	Φυσιολογικές Παράμετροι
	Υπολογισμός σημείων στίξης για λήψη αναπνοής του εκφωνητή.
	Αποφυγή κάλυψης σημαντικών οπτικών στοιχείων (προσώπων, γραφικών).

	Συντακτική Πρόκληση
	Τοποθέτηση του ρήματος σε φυσική ακουστική θέση στα γερμανικά.
	Συντακτική αυτονομία ανά υπότιτλο (να μην «σπάει» άτσαλα η φράση).




3. Η Μεταφραστική Πρόκληση: Η Γερμανική Επιμήκυνση (+20%)
Τα γερμανικά συντακτικά σχήματα, τα σύνθετα ουσιαστικά και οι δευτερεύουσες προτάσεις απαιτούν στατιστικά 15% έως 25% περισσότερο χρόνο άρθρωσης σε σύγκριση με τα ελληνικά.
Στρατηγικές Συμπύκνωσης (Reduktionstechniken):
1. Μετατροπή προτάσεων σε εμπρόθετα σύνολα ή επιθετικούς προσδιορισμούς:
· EL: «Μέσα από ένα σχέδιο που στοχεύει στον ψηφιακό εκσυγχρονισμό...»
· DE: «Durch gezielte Digitalisierung...»
2. Αφαίρεση ρητορικών και περιφραστικών γεμισμάτων:
· EL: «Είναι γεγονός ότι σήμερα έχουμε τη δυνατότητα να...»
· DE: «Heute können wir...»
3. Αξιοποίηση ισχυρών συνθέτων (Komposita):
· EL: «Πρόγραμμα για την έγκαιρη διάγνωση του καρκίνου»
· DE: «Früherkennungsprogramm»

4. Επαγγελματικό Πρότυπο Σεναρίου (Template)
Κάθε επαγγελματικό παραδοτέο οπτικοακουστικής μετάφρασης συντάσσεται σε μορφή πίνακα τεσσάρων (4) στηλών. Αυτή είναι η μορφή που θα χρησιμοποιήσετε στην εργασία σας:
	Time-Code (TC In - Out)
	Οπτικό Συμφραζόμενο (Visual Context & Supers)
	Ελληνικό Πρωτότυπο (Voice-Over)
	Γερμανική Απόδοση & Τεχνικές Σημειώσεις

	00:00 – 00:05
	Πλάνο: Πολίτης μπροστά σε γκισέ, εμφανής κούραση.Super: «Χρόνος αναμονής: 45 λεπτά»
	«Θυμάσαι τις ατέλειωτες ουρές και τη γραφειοκρατία;»
	Warteschlangen gehörten zum Alltag.(Συμπύκνωση: Η εικόνα δείχνει την ταλαιπωρία, οπότε η γερμανική φράση μένει κοφτή).

	00:06 – 00:15
	Πλάνο: Χρήση smartphone, είσοδος στην πλατφόρμα.Super: gov.gr
	«Σήμερα, πάνω από 1.500 υπηρεσίες βρίσκονται στο χέρι σου με ένα κλικ.»
	Heute erledigen Sie über 1.500 Behördengänge mit nur einem Klick.(Απόδοση του «στο χέρι σου» με ενεργητικό ρήμα erledigen).

	00:16 – 00:20
	Τελική κάρτα: Λογότυπο Υπουργείου Ψηφιακής Διακυβέρνησης & URL.
	«gov.gr. Το κράτος αλλάζει. Η ζωή μας γίνεται πιο απλή.»
	Claim 1: Verwaltung neu gedacht. Einfach. Schnell.Claim 2: Der digitale Staat. Nah am Bürger.(Απαιτούνται 2'' καθαρού χρόνου σιωπής στο τέλος).



5. Κριτήρια Αξιολόγησης Παραδοτέου
Η αξιολόγηση της εργασίας σας στο επόμενο εργαστήριο θα βασιστεί σε τέσσερις (4) άξονες:
1. Απόλυτος Σεβασμός Χρονικών Ορίων (Isochronie / CPS): Απόδειξη ότι το κείμενο εκφωνείται άνετα στον διαθέσιμο χρόνο.
2. Ορολογική Ευστοχία: Ορθή χρήση όρων της σύγχρονης γερμανικής διοίκησης (Standort, Digitalisierung, Bürokratieabbau, Früherkennung).
3. Φυσικότητα Προφορικού Λόγου (Speakability): Ροή, ρυθμός, εύστοχη τοποθέτηση εμφάσεων.
4. Δημιουργική Προσαρμογή (Transcreation): Πειστικότητα και επικοινωνιακή δύναμη του τελικού claim.

